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F O K T Ő I R 1 f 8 1 I 1 & 1 
061.3 

A konferenciákról.- /Concernlng conferences/- EEHG, A. - Journal 
of Documentation. 17.k. 2.ez. 1961.jun. 69-76 p. 

A konferenciák és különösen a nemzetközi konferenciák B modem társadalon legfigyelemreméltóbb jelenségei közé tartoznak. Az ÜSA-ben és líyagat-Európában már-már járványezerü méreteket öltenek, de Jelentőségük világszerte nő. líi a feladatuk? 
1. üj tudományos eredmények bejelentése. Sokan azt tartják a 

legfontosabb célnak, de valóságban ez r i t k a . Az előadások 
szövege legtöbbször már előzőleg megjelenik a tudományos l a ­
pokban. /Az 1958. évi washingtoni ICSI konferencia előadása­
i t már például hónapokkal előbb bekérték./ Ennek ellenére a 
konferenciák megrendezésénél az újdonság illúziója nagy sze­
repet játszik. 

2. Információk és tapasztalatok cseréje. Ez már jóval reálisabb 
cél. AZ eszmék, elképzelések és ötletek kölcsönös megtermé­
kenyítése szóban gyorsabb mint Írásban. Ehhez azonban a 
résztvevők gondos megválógatása és létszámuk korlátozása 
szükséges. 

3. Nevelői. Erre a célra elsősorban a szemináriumok szolgálnak, 
de sok széleskörű összejövetelnek i s lehet ez a másodlagos 
célja. 

i. A problémák feltárása, meghatározása. Általában másodlagos 
cél, de néha elsődleges l s lehet. 

5. Ténymegállapitó és rögzitő célzat. BizonyoB szakértői bizott­
ságok feladata sokszor egy adott témakör helyzetjelentésének 
összeállítása. 

6. Tárgyalások és p o l i t i k a i elhatározások, legmagasabb szintű 
példái értnek az EKSz vitái, de bizonyos szakmai területeken 
- p l . FID - i s f o l y i k ilyer. munka. 

7. ünnepélyesség. Főleg azoknak a nagy konferenciáknak célja, 
amelyeiméi a nemzetközi testületek egyetlen alkalmat szolgál­
tatnak tagjaik évenkénti találkozásához. 

Az eredményeket illetően általában leglényegesebb a résztvevők 
közötti közvetlen kapcsolatok létesitése. 

A dokumentáció legszámottevőbb nemzetközi konferenciái a máso­
dik világháború után: 
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- az Angol Királyi Társaság információs konferenciája 1948-ban 
Londonban, 

- az ünesco párizsi konferenciája 1949-ben a tudományos referá­
lás kérdéseiről, 

- a washingtoni nemzetközi konferencia 1958-ban a tudományos i n ­
formációról. 

Ezeken kivül a FID és az IFLA rendszeres évi tanácskozásai i s 
nagy mértékben hozzájárulnak a dokumentalisták nemzetközi konferen­
ciáinak eredményeihez. 

B.S. 

002.6 
* 

Gazdaság és dokumentáció.- /ffírtschaft und Dokumentation/ 
BA1EE,S.- Nachrichten fü ' Dokumentation, 12.k. l.sz. 1961.jun. 69¬
76 p. T:0MK 

A Német Dokumentációs Társaság /Deutsche Gesellschaft für Doku­
mentation/ 12, évi közgyűlésén - 1960. október 18-án - elmondott be­
szédében BALEE miniszter a dok".mentáció szakmai és szervezeti kérdé­
seivel foglalkozva megállanitotta, hogy a dokumentáció az HSzK-ban a 
decentralizáció irányában fejlődik. Hangsúlyozta azonban, hogy ucyan-
akkor szükség van egy olyan központra, amely mintegy összekötő ka­
pocsként működik a különféle dokumentációval foglalkozó szervek fö­
lött, e amely elméleti sikon i s foglalkozik a dokumentáció fejlesz­
tésének kérdéseivel. A "dokumentáció tudományának intézete" az HSzE-
ban legcélszerűbben a Max-Flanck intézetben valósitható meg. 

A cikkhez t e t t szerkesztőségi megjegyzés szerint ennek a közpon­
t i jellegű intézetnek a kialakitása már folyamatban i s van. 

B.S. 

002 43 - 11 

A dokumentáció és információ dokumentációja az KDg-bgJi.- /Die 
Dokumentation der Dokumentation und Information i n der Deutschen De-
mokratischen Republik./ ZEKALIE, B.- Revue de l a Documentation. 28.k. 
2.sz. 1961.máj. 63-56 p. TiOME 

1952. közepén a b e r l i n i I n s t i t u t für Dokumentation jogelődje 
megkezdte a dokumentációra vonatkozó" szakirodalom rendszeres feltá­
rását, A/6 méretű kartonokból összeállított katalógus formájában, A 
katalóguskartonok eleinte csak bibliográfiai adatokat, később rövid 
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tartalmi kivonatokat i s tartalmaztak. 1956-ban ebből a könyvtári ka­
talógusból dokumentációs szolgáltatás l e t t . Ettől az időtől kezdve a 
dokumentáció szakirodalmát kartonszolgálat formájában ismertetik ás 
terjesztik, elsősorban az NDK dokumentációs állomáeainak munkatársai 
részére. 

A kartonszolgálat jelenleg 125 bel- és külföldi folyóirat cik­
keire, szakkönyvekre, prospektusra, szabványokra és kongresszusi a¬
nyagokra terjed k i . Havonta átlag 60-60 karton kerül sokszorosítás­
ra az alábbi 2 főcsoportban: 

2. A dokumentáció módszertana és technikája, 
I I . Az irodalomkutatás segédeszközei /szótárak, lexikonok, szab ványok,.címjegyzékek, bibliográfiák stb./ 
A kartonszolgálat 21 ország dokumentációs és Információs szaki­

rodalmára terjed k i , és összeállításában külföldi Intézmények i s se­
gítik az SDK dokumentációs központjának munkáját. Az I n s t i t u t für Do 
kuiEentation der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin /Ber 
l i n W.8. Ünter den linden 8/ kérésre készeéggel küld mintát és rész­
letesebb ismertetést erről a szolgáltatásról. 

/A dokumentáció és információ kartonszolgálata az OKK-ban Í B 
megtalájliaxó./ 

B.S. 

659.24 

Gyors tájékoztatást az iparban.-/Pp-to- date infornation i n i n -
dustry./- DIBNAH, S.T.- l i b r a r v Association Becord. 63.k.6.sz. 1961. 
Jun. 202-203.p. I:0HK 

Jóllehet mindenki egyetért abban, hogy az uj ismereteket gyor­
san k e l l alkalmazni az iparban és a kereskedelemben, a tapasztalat 
mégle azt mutatja, hogy ez ritkán történik igy. Az OEEC 1958. évi 
megállapítása B z e r l n t a kisebb vállalatok műszaki problémáinak meg­
oldásában az irodalom felhasználása jóval elmarad a személyes kapcso­
latok és a helyi kutatások mögött. Egy 1959. évi angliai vizsgálat 
szerint pedig s műszakiaknak csak 12 £-a kezd ugy neki egy műszaki 
probléma megoldásának, hogy előzetesen áttanulmányozza a vonatkozó 
szakirodalmat. Elsősorban a k i s - és középüzemek fordítanak kevés gon­
dot a megfelelő információk felkutatáséra. 

A hosezutévlatu megoldás az oktatásban r e j l i k . Hemcaak a jelen­
l e g i ismereteket k e l l tanítani, hanem azt i s , hogy az érdekeltek mi­
képpen tarthatnak lépést a jövőben szaktudományuk fejlődésével, azaz 
hogyan juthatnak hozzá a folyamatos ismeretekhez, Inforaációkhoz. 

HldderBfield városban 30 Intézmény és vállalat könyvtára lépett 
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kooperációba, hogy az ipar szakembereit ilymódon tájékoztassák a 
szakirodalom alapján. Először i s az ipar információ igényének f e l k e l ­
tésére dolgoztak k i tervet /ismertető brosúra, körlevelek, előadások/ 
majd közös kiadványok /gyarapodási jegyzékek, tájékoztató bulletinek, 
központi folyóiratkatalógusok/ szerkesztésével és terjesztésével Be-
g i t l k a helyi műszakiakat munkájukban és a megfelelő információk meg­
találásában. 

B.S. 

3 7 : 6 5 9 . 2 

A műszaki tájékoztatás bevezetése a mai oktatási tannenetekbe.-
/Introducing technical information into present edicational./-
FABEADAHE, J.- Revue de l a Documentation. 28.k. 2,sz. 1961.máj. 41¬
45.p. TtOKK 

Bármennyire i s szükséges lenne, az iparvállalatok és a szakembe­
rek nem élnek eléggé a müBzaki tájékoztatás adta lehetőségekkel.Főleg 
azért, mert nem ismerik eléggé ezeket a lehetőségeket. Ennek a hely­
zetnek megváltoztatása céljából szükség van a műszaki tájékoztatás i -
génybevételének oktatására 

- a müBzaki egyetemeken és főiskolákon és egyéb szakoktatási i n ­
tézményekben és tanfolyamokon, 

- az ipar vezetőinek szóló különböző oktatási formák keretében, 
mindkét területen eddig csak elszórt próbálkozások folytak. 
A középfokú oktatásban keveset lehet nyújtani e téren, de a f e l ­

sőoktatásban minden évfolyamon helyet kellene szorítani olyan kérdé­
sek oktatásának mint p l . a tudományszak legfontosabb kézikönyvei, a 
könyvtárak állományának és a dokumentációs szolgáltatásoknak igénybe­
vétele és hasznosítása stb. Az i p a r i vezetők oktatéBa nehezebb fela­
dat. I t t elsősorban a műszaki tájékoztatás igénybevételének szüksé­
gességét, a műszaki tájékoztató szolgálatok felállításának hasznossá­
gát k e l l bebizonyítani bizonyos speciális előadássorozatokon és a 
meglévő oktatási formákhoz kapcsolódva. Mindenfajta oktatásban külön 
helyet k e l l biztosítani bizonyos könyvtári és tájékoztató intézmények 
meglátogatásának és a tapasztalatok, gyakorlati kérdések megbeszélé­
sének. 

Az ipar fejlődése mindenütt nagy mértékben függ attól, hogy a 
műszaki tájékoztatás feladatainak megismertetését hogyan sikerűi be­
kapcsolni a szakemoerek és a vezetők képzésének és továbbképzésének 
tanmeneteibe. 

B.S. 
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659-24 

Kllver. jegyen a r^'" 7! 3^ propaganda a Tállal átoknál. - GAHDOS GY. 
Gyártástechnológia, l.k.í.ez. 1961. jun. p. 81-82. T:01£E 

A műszaki fejlesztés egyik döntő kérdése a technolőgia korsze­
rűsítése, világszínvonalra emelése. Be hogyan lehet utdlérni a világ­
szinvonalat, ha nem tudjuk pontosan, hogy hol tart? & világszínvonal 
megismerését, a legfejlettebb eljárások, berendezések használatát, 
terjesztését, szemléltető bemutatását szolgálja a műszaki propaganda. 

Ka már tarthatatlan az az álláspont, hogy a műszaki propaganda 
lényegében társadalmi feladat. A műszaki propaganda a termelési te­
vékenység szerves része, s ezt minden vállalatban intézményesen k e l l 
megszervezni. 

A Szovjetunióban 1955 óta fokozatosan kialakult a vállalati mű­
szaki tájékoztató irodák hálózata, s ezekben - a vállalat létszámá­
tól függően - 1-7 műszaki propagandista dolgozik, az NDK-ban ie meg­
kezdték a vállalati propaganda szerv klépitéflét Információs mérnökök 
alkalmazásával. 

A vállalati műszaki propaganda irjdék megszervezését és működé­
sét jól megoldani csak megfelelő műszaki vezetésééi és közreműködés­
sel lehet. Csak ugy lehet biztosítani, hogy az iroda megfelelően e l ­
lássa a szóbeli, Írásbeli és szemléltető propaganda terén ráh.raló 
feladatokat /előadások, konzultációk; a szakirodalom folyamatos f e l ­
tárása, értékelése; tapasztalatéser*-bemutatók, kiállítások, filme­
lőadások szervezése; a vállalat saját eredményeinek átadása stb., 
stfc./. 

ST.P. 

026-tO16:629.H 

Az autó-technikai információ forrásai. /Souroes of Information 
i n automobilé engineeríng,/- YEASE'Í, W.I. - Aslib Prooeedings, 13.k. 
7.az. 1961.július, p. 167-177. TsOfcK 

Angliában igen Bok hiányosság tapasztalnató az autóipari szak­
irodalom feltárásában, elérhetővé tételében. Ez a feladat a könyvtá­
rosokra hárulna, - de az angol autóipar nagyon kevés szakkönyvtárost 
alkalmaz. A nyolc nagyobb cégben mindössze egy okleveles könyvtáros 
dolgozik. Az autóipar szakkönyvtári ellátottsága minden tekintetben 
jóval az országos átlag al a t t van. 

A cikk első része k r i t i k a i l a g értékelve tárgyalja az autóipari 
szakirodalom elsődleges és másodlagos forrásait, rámutat a hiányos­
ságokra, és megjelöl néhány szempontot az autóipari dokumentáció 
fejlesztésére. 
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A cikk második része a szövegben Idézett kiadványok, források 
bibliográfiáját közli az alábbi szakceoportositásban: könyvjegyzékek; 
szakirodalmi kalauzok; referáló folyóiratok és indexek; referáló 
szolgálatok és kiadványok jegyzékei; az autóipar rokonterületeire, 
alaptudományaira vonatkozó referáló lapok és indexek; fordítások,for­
dítási Bzolgálat; periódikus kiadványok jegyzékei; tudományos társa­
ságok folyóiratai; szakkönyvtári kalauzok; könyvtári gyarapodási 
jegyzékek; könyvkereskedelmi jegyzékek, szótárak; könyvismertető 
szeaiiék; szakbibliográfiák, 

GT.P. 

014.3/5 

Jobb indexekre van szükség a műszaki Irodalom terén, /Better 
indexes for technical l i t e r a t r r e . / - Aslib Proceedings, 13.k. 4.sz. 
1961.épr. p. 89-111. TsOMK 

Az Aslib és az Indezkészitők Társasága 1961. január 31-én konfe­
renciát rendezett a műszaki irodalom indexelésének problémáiról. Az 
elnöki bevezető után 6 előadás hangzott e l , amelyek különböző szem­
pontokból világították meg az indexelés jelenlegi helyzetét, problé­
máit, perspektíváit. 

J . F . E I N S L E r a felhasználók, A.K. PARKEH a kiadók szempontjától 
elemezte az indexeket; ff.J, BISEOP a könyvek, G.C. JOSES a folyóira­
tok indexelésének technikáját vázolta; C.W. C1EVEHE0N az indexelés 
munkafolyamatainak gépesítésére vonatkozó problémákat vetette f e l . 

L.E.J, HELIAR az elhangzott előadásokat, és hozzászólásokat ösz-
szefoglalva megállapította, hogy a műszaki irodalom indexelésének 
színvonala nem kielégítő, A konferencián elhangzott előadások három 
fő téma közé csoportosultak: az indexekkel szemben támasztott köve­
telmények; az indexelés technikája, és az Indexek nyomdai előállítá­
sa, kiadása. E három fő proolémakörben több olyan javaslat hangzott 
e l , amelynek megvalósításával emelni lehetne az indexelés munkájának, 
technikájának színvonalát. 

G I . F . 

659.24:019.9. 

A BzerkasztÓk foglalkoznak a bibliográfiákkal.- /Bibliográfiaj 
zenimajutszja konsztruktorU.- WEBENSZEIJ, T.- Bibliotekar' 7.k. 
1961. 5S.p. T:0MK 

Csak a referáló lapok, a bibliográfiai és műszaki folyóiratok 
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rendszeres átnézése biztosítja a legújabb Irodalmi tájékoztatás fo­
lyamatos felhasználását az üzemek munkájában. Ez azonban sok időt 1— 
gényel. 

A moszkvai Lihacsev Autógyár szerkesztői irodájában - minthogy 
az üzemi műszaki könyvtár, amely néhány ezer műszaki dolgozót lát e l 
irodalommal, nem vállalkőzhetik arra, hogy az egyes részlegek vagy 
személyek érdeklődésének megfelelő irodalmi tájékoztatást rendszere­
sen kikeresse - bibliográfiai figyelő szolgálatot szerveztek. A szer­
kesztők egy csoportját msgbizták, hogy rendszeresen nézze át a b i b l i ­
ográfiákat, referáló lapokat és utána rendszerezve tárják f e l a meg­
felelő tájékoztató irodalmat. /Természetesen az egyes különleges f e l ­
adatok megoldásához szükséges irodalmat i s kikeresik./ 

Elsősorban az üss2-szövetségi KUszaki Tájékoztatási Intézet k i ­
adványait nézik át.valamlnt a kéthetenként megjelenő nA műszaki i r o ­
dalom újdonságai"-t, az Autógyártás cimü b u l l e t i n t stb. 

A legfontosabb tájékoztatásokat kivágják, /ha van másodpéldány/ 
vagy kigépelik - és a részleget vagy a részleg e g y e B szerkesztőit ér­
deklő témák szerint rendszerezik 111. juttatják el az érdekeltekhez, 
A kartonokat végül témák szerint lerakják, s Így minden részlegnek 
kialakul a saját - bibliográfiai adatokat és referátumokat tartalma­
zó - irodalom-gyűjteménye. 

B.S. 
019.9i028 

Blbliq.gráfia a munkások részére készült könyvekben.- /Bibliogra-
fíja v knigah d i j a rabocsih./- ZAJEHKAH, L.íl- Szővetszkaja Bibliogra-
f i j a , 2.k. 1961. 76-79.p. TiOME 

A műszaki tömegpropaganda egyik legelterjedtebb eszköze a SzU-
ban az egyes szakmák munkásai részére készült kiadványsorozâ -ok. E¬
zeknek kettőé céljuk van: 

1. hogy elemi fokon összefoglalják az illető iparágnak a minden­
napos munka során szükséges ismereteit, 

2. hogy érdeklődést ébresszenek a szakterűlet alaposabb és mé­
lyebb tanulmányozásához, a szakirodalom rendszeres olvasásá­
hoz. 

Az utóbbi cél eléréséhez nyújt nagy segítséget a könyvben elhe­
lyezett bibliográfia. 

Szerző hat népszerű könyvsorozat több évfolyamát megvizsgálva 
azt tapasztalta, hogy a bibliográfiák terén nagy az egyénetleneég. A Z 
egyik kiadványban bibliográfia elmen a felhasznált irodalmat, a má­
sikban az ajánlott irodalmat gyűjtik össze, egyszer annotált formá­
ban, másszor annotáció nélkül. Ezért a következő szempontokat v e t i 
f e l a bibliográfiák helyes összeállításához: 
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- Hagyon fontos, hogy a bibliográfia kapcsolódjék a kiadványban 
tárgyalt témához. Esetleg már a szövegben az egyes kérdések 
tárgyalásánál f e l k e l l hivnl a figyelmet a bibliográfiában 
fe l s o r o l t miivekre. 

- Hasznos lenne nem a könyv, hanem az egyes fejezetek végén kö­
zölni a bibliográfiákat, amelyek lehetnek analitikusak i s 
/könyvrészleteket, folyóiratcikkeket i s tartalmazhatnak/. E¬
setleg magát a bibliográfiát i s lehet fejezetekre tagolni. 

- Az irodalom öaszeválogatáeánál t e k i n t e t t e l k e l l lenni arra, 
hogy a kiadvány alsó- vagy középfokú végzettséggel rendelke­
z i olvasóknak készül. 

A szerző által átnézett sorozatok r e j t e t t bibliográfiáinak kö­
zös hibája, hogy 

a/ nem tartalmaznak - vagy csak a l i g - olyan müveket, amelyek 
az illető iparág gazdasági jelentőségét tárgyalnák, 

b/ ritkán ajánlanak ujltók és élenjáró munkások tapasztalatalt 
ismertető müveket, 

c/ kávás 111. formális az annotáció, 
d/ sokat vétenek az elemi bibliográfiai leírások szabályai e l ­

len: elhagyják a kiadás helyét, a terjedelem /különösen az 
ábrák és táblázatok/ pontos közlését. 

- Célravezető és hasznos a könyvet Író szakember és a tapasztalt 
bibliográfus együttműködése. A műszaki kiadványok kiadása terén a 
központi és ágazati műszaki könyvtárakkal való szoros együttmüködée 
biztosíthatja a meglévő hibák kiküszöbölését. 

B.S. 

019.9 

Vi műszaki könyveké̂ , a,,munká3oknak.- /Novüe knigi po tenni ke -
rabocsim./- POFOVA, h.F— Szovetszkaja B i b l i o g r a f i j a , 3.k.l961. 73¬
76 p. I:0MK 

A mérnököket, technikusokat a Szü-ban a VINITI expressz-infor-
máciői tájékoztatják a műszaki irodalom újdonságairól. 1961-bee a 
SzU össz-szövetségi Hyilvános Tudományos-műszaki Könyvtára /GPHIB/ 
ebből a célból a munkások számára bibliográfiai kiadványsorozatot 
indított "Uj műszaki könyvek munkások számára" elmen. A kiadvány 8 
ágazati sorozatban A technika éltalánoB kérdései és PJ ipar gazda­
sági vonatkozásai; Bányászat; Energetika és vUlamosipar; Kohászat; 
Gépgyártás és fémek technológiája; Építőipar; Élelmiszeripar; Köny-
nyüipar/ havonta jelenik meg és az előző hónap könyveit ismerteti. 
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Egy-egy kiadvány 12-15 szabad lapból áll, mindegyik lap egy-egy 
könyvról ad tájékoztatást. /Héha egy kérdésre vonatkozó több könyv 
i s egy lapra kerül./ A bibliográfiai leíráson és annotáción kivül rö­
vid kivonatot i s közöl. A jobb felsó sarokban a tárgyat jelölő rovat 
van. 

A kiadványokat ugy állítják össze, hogy az információ tb*hb terü­
letén, az állománygyarapításnál és a bibliográfiai munkában i s hasz­
nálhatók legyenek. 

A feldolgozott irodalom sokrétű, a könyveken kivül ismertetik 
az egyes kiadók i p a r i sorozatait, a technológiai előírásokat, bale­
setelhárítási útmutatókat, gyártmányleirásokat és prospektusokat, 
néhány a szakmunkások számára i s érthető magasabb szintű szakkönyvet, 
kézikönyveket, bibliográfiákat. Minthogy a kiadványsorozatnak nagy 
jelentősége van az önképzésben, az ismeretterjesztő társulat előadá­
saira i s felhívják a figyelmet. 

Az első kiadványok vizsgálatánál több könnyen leküzdhető hiá­
nyosság i s előfordul /sablonos annotációk, szakkifejezések nem pon­
tos megválasztása, a tárgyszavak nem egyöntetű kijelölése stb./. 
Sajnálatos, hogy a sorozatok közül a vegyipar kimaradt. 

B.S. 

651.926.07i5/6 

A tudományok fordításának kérdése.- / The translation probltm 
In science/. - PHILLIPü, tt. - Hevue de l a Dooumentation, 28,k.2.8B, 
1961.máj. 52-55 P- T:0KK 

A forditások jelentősége egyre nő, mivel egyre több olyan nyel­
ven jelenik meg szakirodalom, amelyen a tudósok és szakemberek még a 
legalapvetőbb ismeretekkel sem rendelkeznek. így fordulhatott elő pl. 
Logy egy hozzáférhető szovjet Bzaklapban megjelent híradástechnikai 
cikk el nem olvasása Amerikában 200 ezer dollár kárt - felesleges ku­
tatást - okozott. 

Az angol Szakkönyvtárak és Információs Irodák Szövetsége /ASLIB/ 
által vezetett nyilvántartás szerint Angliában a forditások iránti 
érdeklődés a mellékelt grafikon szerint oszlott meg az 1960. június 
14 és szeptember 30 közötti 15 hét a l a t t . /Az orosz -mérnet+francla+ 
japán dokumentumok fordításéra irányuló igény ez a l a t t az idő a l a t t 
az összes fordításoknak 94 £-át tette k i . Az egyes nyelvek között 
pedig elei helyen az orosz állt 51 százalékos átlaggal./ 

Angliában az ASLIB és egy másik szerv: a BSIB foglalkozik l e g ­
eredményesebben a forditások nyilvántartásával. A ESIR gyűjteményé­
ben több mint 20 000 Angliában készült fordítás található, valamint 
amerikai szervezetek oroszból készített fordításainak mikrofilmjei. 
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A fordításokról az USA-ban megjelenő 
IBCHK1CA1 TEAUSLATIOHS és a DSIE k i ­
adásában megjelenő NLL TEAMSLATIOHS 
BD1LEIIH ad h i r t . 

Az ASLIB csupán nyilvántartást 
vezet az elkészült forditásokról/1952 
-tői máig 60 000 forditást t a r t szá­
mon/. A bejelentés nem kötelező, 100 
fordításból átlag 1-2 duplum fordul 
elő, de 100 bejelentésből 20 az, ami 
már le van forditva. 

A forditások átlag hosszuBága 
7.5 oldal /oldalanként kb. 500 szó/. 
A forditási igények legnagyobb része 
- közel 50 #-a - kb. másfél éves a¬
nyagokra vonatkozik, tehát az időha­
tárok állandóan szűkülnek. Ebből a 
szempontból i s egyre nagyobb jelen­
tősége van az idegennyel-rü /elsősor­
ban orosz/ folyóiratok tel j e s fordí­
tásának és kiadásának.Az orosz nyelv 
oktatására Angliában egyre több gon­
dot forditanak. 

B.S. 

651.9^6.07:002 47 :5/6 

Az „orosznvelvü természettudományos ÓB műszaki Irodalom fordítá­
sa a mnka'ti államokban.- /Iranelations of Russian s o i e n t i f i c and 
technical l i t e r a t u r e i n weBtern Countrles./ - FRANK, A. - Eevue de 
l a Documentation, 28,k.3.sz. 1961.máj. 47-51 p. T:0tíE 

Az elmúlt 10 évben alepvető változás állt be a nyugati A a p i t s -
l i s t a / országokban az orosznyelvü szakirodalom iránti érdeklődés te­
kintetében, amit az egyes államok a forditási tevékenység támogatá­
sával éB fokozásával próbálnak kielégíteni. Ez azonban csak részben 
sikerül, hiszen a SzTJ és az USA 1959 évi könyvtermésének összehason­
lítása az alábbi képet mutatja: 

DSA SzD 
t i s z t a tudományok 1033 3780 
alkalmazott tudományok 2058 33700 

Ugyanezekben a tárgykörökben a SzD-ban jelenleg kb. 2600 folyóirat 
jelenik meg. 

A szovjet szakirodalom fordítása az angolszász nyelvterületen a 

átlói" 

-állas 

i i J s t r i f W1113UU u 
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legnagyobb, lía már 90 orosznyelvü folyóiratot fordítanak le teljesen 
és rendszeresen. Ezenkívül az Amerikai ^tematikai Társaság évi 2000 
oldal szovjet szakszöveget fordít; különböző társaságok és intézetek 
pedig rendszeresen fordítják a rakétateennikára és az űrhajózásra vo­
natkozó szovjet dokumentumokat stb. Az USA nemrég 1 200 000 dollár 
értékben rendelt fordításokat oroszból-angolra p l . Izraelből /10 ezer 
oldalnyi orosz szakszöveg fordítását/, Lengyelországból és Jugoszlá­
viából. Az állami tevékenység másik ága az elkészült forditások n y i l ­
vántartásának, dokumentációs feltárásának megszervezésére és pénzü­
gyi támogatására irányul. 

KyugatnémetorBZágban a hanoveri műszaki egyetem mellett működő 
tájékoztatási központon belül külön osztály foglalkozik a szovjet 
szakirodalom gyűjtésével és fordításával. Franciaországban 500 szov­
je t folyóiratot tárnak f e l kivonatok formájában a BTJLLETIH SIGHALE-
TI3UE cimü lapban. A francia dokumentációs központ évi 3200 szocia­
l i s t a országból származó dokumentumot fordít l e . 

A fordításokat 1951 óta tartják központilag nyilván az HDE-ban. 
1951-tÓl 1957-ig a bejelentések önkéntesek voltak, 1957 óta már kö­
telező. Ez a l a t t az idő al a t t összesen 60 000 DM megtakarítást ered­
ményezett az, hogy ilymódon sikerült megakadályozni a párhuzamos for­
dításokat. 

A központi nyilvántartást 1958 Óta az I n s t i t u t für Lokumenta-
tion / I f D / vezeti. 1959 végén a betűrendes és ETO szakkatalógusban 
nyilvántartott forditások BZáma elérte a 150 000-et, évi gyarapodá­
sa kb. 20 000 tétel. Egy év al a t t 34 000 felvilágosítást nyújtanak. 
/Az IfD központi gyűjteményében 39 000 fordítás található./ A kata­
lógusokból időnként különböző tematikus jegyzékeket adnak k i , ezen­
kívül 10 szakfolyóirat rendszeresen közli az elkészült fordítások 
jegyzékét. 

Ugyanitt lyukkértyákon 800 fordítót tartanak nyilván szaktudá­
suk, nyelvismeretük és egyéb tulajdonságaik alapján. 

A fordítások bejelentéséhez és nyilvántartásához használt t i -
pusnyomta tványo k, 

B.S. 

659.25i658.564 

Tájékoztatás, dokumentáció és ismeretközlés.- /Information, do-
cumentation and communication./- iuEREDITH, P. - Library Association 
Becord, 63.k.6.sz. 1961.jun. 191-196 p. TiOME 

A könyvtárak látogatói általában nem egy adott dokumentumot ke­
resnek, hanem bizonyos információkat, amelyek a legáltalánosabbaktól 
a legspeciálisabb!g terjedhetnek. A könyvtáros feladata, hogy olva-
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sóinak ezeket az igényeit a "leggazdaságosabb erőráfordítással elégít­
se k i . s amint az atomenergia forradalmasította a technikai haladást 
és túlszárnyalta az elmúlt két évtized felfedezéseit, ugyanúgy az a-
datfeldolgozá és információs munkák gépesitése i s ugrásszerű fejlő­
dést idéz elő az ismeretközlés területén. 

Az információs munka forradalmi jellegű átalakulása a szellemi 
munkát felszabadítja a fáradságos sablon munkáktól. Ha gondosan ele­
mezzük a ezellemi tevékenység állandóan visszatérő munkameneteit és 
felfedezzük, hogy ezek gépi uton i s elvégezhetők, akkor megszüntethet 
tővé válik a f i z i k a i munkások és a szellemi munkások szabadidejének 
egyensúlyi helyzetében beállott eltolódás. Ez az egyensúly akkor bo­
r u l t f e l , amikor a f i z i k a i munkákat már nagy mértékben gépesítették, 
de a szellemieket még nem. 

Az információs munkák egy részének gépesitése mindenképpen meg­
javíthatja a dokumentációnak az ismeretközlés általános rendszerében 
e l f o g l a l t helyzetét és Jelentőségét. 

B.S. 

77:002 

Dokumentum reprodukció.- /Document reproduction./- TEHET, H.R. 
Revue de l a Documentation, 28.k.2.ez. 1961.máj. 70-72.p. T:0MK 

• A FID folyóiratéban indult uj rovat első összeállításában több 
uj másoló és sokszorosító eljárást és berendezést Ismertet. 

Az egyik legérdekesebb újítás az amerikai A. OAIBS találmánya: 
az IMAGIC eljárás, amelynél - szemben az eddig ismert rendszerekkel 
- az eredeti dokumentumot /és nem a másolópapírt/ teszik érzékennyé. 
A dokumentumra ugyanis igen vékony, úgyszólván láthatatlan olajos 
filmréteget visznek át, amely infravörös lámpa hatására átkerül egy 
kontakt papírlapra. A látens képet ezután finom tintaporral hivják e¬
lő, amely csak az olajos részeken tapad meg és hő hatására fixálódik. 
A műveletek teljesen automatizálhatők. Az elkészült prototípus per­
cenként közel 23 méter hosszúságban készít másolatokat. /Ára 200 an­
gol font körül lesz./ 

A Varytyper gyér FOTOLIST elnevezésű gépét egyre több országban 
alkalmazzék. A gép a tetszés szerinti elrendezéséén beadagolt kis kar­
tonokon lévő szöveget automatikusan és nagy gyorsasággal fényképezi 
negatív jegyzékek formájában, amelyről azután fotó eljárással készít­
hetők az o f f B z e t sokszorosításhoz szükséges rotaprint lemezek. /Az 
automata berendezés ára Európában kb. 8000 angol font./ 

HÖVid ismertető a ROTAPRINT R30/95 nagyteljesítményű sokszorosí­
tógépről, a DIAZO-THERM eljárásról, 8 XEROX 914 tipusu gép gazdasá­
gosságáról és néhány egyéb újdonságról. 
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A sokszorositástechníka rohamos fejlődése f e l v e t i annak szüksé­
gét, hogy az ilyen munkákat végző és irányitó dolgozók részére oktat­
ni k e l l ezeket az ismereteket. Angliában az életrehivott In s t i t u t e 
of Reprographic Technology van hivatva ezt a feladatot elvégezni. 

B.S. 

0 2 6 / 0 2 7 4 1 0 

Az angol nemzeti tudományos és műszaki könyvtár Ügye.- /The Ha-
tional Referenee Llbrary ot Science and Invention - J. of Doeumenta-
tion 1961.márc. 17.k.l.sz. p.1-39.; The fcational Reference Xibrary 
for Science and Technology _ Kature 1 9 6 1 . j u l . l . 1 9 1 .k. 4783.sz. p . l -
3 . / T I O M K - K Ü P I 

£ kézikönyvtér létesítése és elhelyezése immár tizenöt éve fog­
lalkoztatja az érdekelt angol közvéleményt: a kutatásra szánt költ­
ség emelkedett, az információs anyag beszerzése és a tájékoztatás 
felhasználása ezzel korántsem áll összhangban. Az eddigi kormányok 
sok halogatása után most végre kialakult az a terv, hogy e könyvtá­
r a t a Találmányi Hivatal Könyvtárából kifejlesztve a B r i t i s h Museurn 
Nyomtatott Könyvek Osztályának részeként külön, uj épületben /mint­
egy 2-3 km-nyire a B r i t i s h Luseumtól/ szervezzek meg: ehhez moBt 
szerzik meg a Themze-parti területet, 1 9 6 3 tavaszán kezdik épiteni 
és 1965 végére remélik elkészültét. A tudományos tanácsadó testüle­
tek, a Találmányi Hivatal, az A3UB és más szakértők tervezete sze­
r i n t a reference-könyvtár mindig csak az utolsó ötven év anyagét 
tartané - de ezt teljességre törekedve, ide Juttatva a B r i t i s h Kuse-
um műszaki anyagét i s . Együttműködésnek k e l l kialakulnia a tudomá­
nyos társaságok, cégek könyvtáraival, a Tudományos és Ip a r i KutatéB 
Minisztériumával. Az ötven évnél régibb anyag mindig átkerülne a 
Br i t i s h Luseumba, igv az 5 0 0 0 0 0 kötetre tervezett épület némi utó­
lagos bővítési lehetőséggel állandé megoldást Ígér /ha a B r i t i s h Ku-
seum raktárterülete bővülhet.../; az évi szaporulat a szabadalmi tá­
ron k i v l i l lizezer kötetre tehető, ebből hatezer periodica. 

Minden tervezet egybehangzóan minél teljesebb hozzáférhetőséget, 
tehát szabad polcot és kite r j e d t , szakszerű referenc-szolgálatot te­
kint alapfeltételnek, megkívánja a tudományos könyvtárak fejleszté­
sének egybehangolását és követeli, hogy a könyvtár tartsa anyagét 
szoros kapcsolatban a tudományos és műszaki fejlődéssel, a használók 
szükségleteivel /egvetemi szint fölött, középkédereknek csak kevéssé, 
inkább találmányi vonatkozásban/. A szabadpolc-rendszer szakraktáro­
zást jelent ugy, hogy az összesen mintegy 3 0 0 férőhelyes olvasóter­
meken kivül kb, ugyanannyi kutató oszlik el közvetlenül a raktárak 
mellett kisebb munkahelyeken. A könyvtár gyűjtőterülete az 5-7 E T 0 
szakokra terjed k i . Igen fontos a megfelelő tudományos fokozatú 
könyvtárosok toborzása és kiképzése / p l . már most tanulmányutak az 
USA-ba és a Szovjetunióba és a nyelvtudás kiszélesítése a világiro­
dalom nagyobb mérvű feldolgozása végett/; leendő létszamuk: 9 veze­
tő, 1 3 Önálló, 2 1 beosztott és 1 9 segédkönyvtéros. A bővített könyv-
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tári és szakreferenc szolgálaton kivül modem követelményeknek meg­
felelő bibliográfiai segédletek elkészítése, központi címjegyzékei­
ben való részvétel, katalógusok és gyári kiadványok rendszeres be­
szerzése, mikrofilm- és mikrokópiaszolgálat, esetleg önkiszolgáló 
fűtőhelyiség, hangszigetelt gépelőszobák, telex, könyvkötészet sze­
repelnek a tervekben. A B r i t i s h museumban tároló vagy o t t kötés a¬
l a t t lévő és a megóvandó anyagot esetleg táviratilag tovébbitott fo­
tókópiák tennék hozzáférhetővé. A segédletek közül a témabibliográ­
fiák a polcokon Bzétszőrt anyagot egyesitik a kutató számára, de ne 
legyenek oly részletesek, hogy t u l sok válogatást hárítsanak az o l ­
vasóra. /Hem készülne rendelésre témabibliográfia, mint nálunk!/ Az 
uj szerzemények jegyzékei annotáltak volnának. 

P . I . 

05:655.53 

Műszaki könyvtári bulletinek.- /Engineering l i b r a r y bulletiné./ 
BLAIB, K.&. _ Special l i b r a r i e s , 52.k.4.sz. 1961.ápr. 175-182 p. T: 
OME 

Szerző 94 vállalat 123 műszaki könyvtári bulletinjét vizsgálta 
meg és elemezte. Megállapította, hogy ezek a kiadványok általában 
kettős feladatot töltenek be: 

1. közlik uj beszerzéseik jegyzékét, 
2. különböző formában szakirodalmi információt nyújtanak. 
Megjelenési formáját tekintve a 123 kiadvány közül a legtöbb 

/113/ sokszorosítással készül; 84-et csak egy sarok füzőkapocs t a r t 
öseze. Az adatok elrendezését nézve 38 betűrendes, 59 szakrendi, 12 
folyóezámos, a többi vegyes. Tartalmát illetően 17 könyveket, 14 fo­
lyóiratcikkeket, 28 egyéb dokumentumokat, 1 szabadalmakat, 12 köny­
veket és folyóiratcikkeket, 29 könyveket és egyéb dokumentumokat, 1 
szabadalmakat és folyóiratokat, 21 könyveket, folyóiratcikkeket és 
egyéb dokumentumokat ismertet és foglal jegyzékbe. 

A bulletinek terjedelem szerinti megoszlása: 1-5 oldalas: 23, 
6-10 oldalas: 32, 11-15 oldalas: 16, 16-20 oldalas: 11, 21-40 olda­
las: 27, 40 oldalasnál nagyobb terjedelmű: 14. A kiadványok fele 
kétoldalas sokszorosításban jelenik meg. 

12 kiadvány hetenként, 20 kéthetenként, 43 havonta jelenik meg; 
a legtöbb /116/ A4 méretben. A közölt dokumentumokról 80 bulletinben 
csak a bibliográfiai adatok jelennek meg, 8-ban annotációk, 11-ben 
kivonatok, 20-ban pedig katalóguscédulák. 

A vizsgálat javaslatai: egy- vagy kéthasábos oldalak, gyöngybe-
tüs - jól elkülönített szövegrésszel 111. tételekkel; vonzó külső 
cimlap; minden szükséges adat feltűntetése a belső címlapon; tárta— 
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lomjegyzék; kész űrlapok az ismertetett dokumentumok igénylésére; a 
kiadó pontoe megnevezése /címmel, telefonszámmal/; egy-egy szám ne 
haladja meg a 25 oldalt; ne a teljességre törekedjék, hanem érvénye­
sítse a válogatás elvét; alkalomszerű - nem szabályos megjelenés; 
hirdetések, közlemények publikálása. 

B.S. 

0 2 7 . 6 

Két könyvtár - egy gyár. A müBzaki és szakszervezeti könyvtár  
e-^ttmüködése a Klement Gottwald Gyárban. - PARAHYI Gy.-né. - A 
Könyvtáros, ll.k.B.sz. 1961.aug. p. 459-460. 

0 2 7 . 6 

A műszaki fejlesztés éa az üzemek könyvtárai, - ESS J. - A 
Könyvtáros, ll.k.6.sz. 1961.Jun. p.3'1-543. 

0 2 5 . 8 

E L B Ó lépések a tömör raktározás hazai megvalósítása ut,1_ánA /Az Állami Gorkij Könyvtár tapasztalataiból./ - BARABÁSI R. - ííagyar Könyvszemle, 7 7 .k. 2.sz. I961.ápr.-Jun. p. 180-185. 

025.17 

A nem hagyományos d*Tmmgn-fcnnvfajtafc kezelése éa szerepe a műsza­ ki könyvtárakban,- BALÁZS S. " s2ABöIüfiKA T. - iiagiar V™™***^'!, 
77.k.2.sz. 196i.ápr._jun. p.185-187. 

025.5 Í655.?44 

Katalógu3kBrtonok készítése a könyvtárban.- /Preparing catalog 
cards i n the l i b r a r y . / - KIERSKY, Loretta J. - Special Libraries, 
52.k.5.az. 1961.máj.-Jun. 258-259 p. T :0HK 

Az Air Reduction Company /Ken Jersey, USA/ könyvtárában a nem­
zetközi méretű katalóguskartonokat offszet sokszorosításhoz haezná-
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latos ugyanolyan nagyságú papirlemezre gépelik. A lemez hátoldalára 
Írják a sokszorosító részére a megkívánt példányBzémot. Az o f f s z e t 
/ r o t a p r i n t / sokszorosítás után egy könyytéroB bélyegzővel végzi el a 
kijelölést. Fél centiméter nagyságú vörös n y i l a t bélyegez az elé a 
rendsző, tárgyszó stb. elé, amelynek alapján az adott kartont beso­
rolják a katalógusba. 

B.S. 

655.4/5:025.3 

Könyvkiadás annotációval ellátott nyomtatott katalóguscédulák­ 
kal.- /Izdanie knlg ez pecsatnüni annotirovann-qjai kartocskraal./ -" 
KMCSEKKO, V.7. - Szovetszkaja Bi b l i o g r a f i j a , 2.tz. 1961. 32-34 p. 
TsOHK 

196Q_ban a SzD Kulturális minisztériumának könyvtári főosztálya 
utasítást adott k i a könyvek központi osztályozására és katalogizá­
lására, amelynek értelmében a központi, köztársasági, körzeti és te­
rületi kiadók szakszámmal, Cutter számmal, bibliográfiai leírással 
és nyomtatott annotációval kötelesek a könyveket megjelentetni. Az 
év folyamán több kiadó kezdte meg az utaBitás végrehajtását, a Türk-
mengoszizdat és a Turkmenucspedgiz pedig teljesen rétért a könyvek 
nyomtatott cédulával való kiadáséra. 

A munkafolyamat a következő: a kiadó a Turkmén SzSzK Könyvpalo-
tájéba küldi az annotációt, valamint bonyolultabb tudományos müvek 
esetén a t e l j e s kéziratot, népszerű és szépirodalmi könyvek esetén 
a címlapot. A Könyvpalota a köztársasági könyvtárral együtt elkészí­
t i a címleírást és a szakjelzetet, ezeket cédulára gépeli az annotá­
cióval együtt. A könyv i l l . a cimlap általában 2-3 napig marad a 
KÖnyvpalotéban, utána visszakerül a kiadóhoz. A rendelkezések értel­
mében a szedést nem kezdhetik meg az annotált cédula nélkül. Ezzel a 
módszerrel a könyvtáros belBZőlhat a cimlap kialakításába i s , elér­
h e t i , hogy minden adat r a j t a legyen a könyvön. 

A kartonokat a kiadók külön nyomják és minden könyvbe behelyezik. 
/A Turkmén SzSzE-ban turkmén és orosz nyelven./ 

Ukrajnában annotált cédula csak azokba a könyvekbe kerül, ame­
lyeket a kollektor szétoszt a könyvtáraknak. /Kb. a példányszám 30 
százaléka./ I t t minden könyvre két cédula Jut. 

B.S. 
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025.3:658.564 

Az automatizálás kopog a könyvtári katalógusok ajtaján.- /Auto-
matior. raps at the door of the l i b r a r y catalogs./ - YEETAliES Ch.A. -
Specisl Libraries, 52.k.5.az. 1961.máj.-Jun. 237-242.p. T:0M 

Sokan Amerikában ma mér a kötetkatalógusokat tekintik a jövő ka­
talógusainak, amelyeknek elkészítését az elektronikus gépek alkalma­
zása teszi lehetővé és gazdaságossá. Az elmúlt években ugyanis a kü­
lönböző adatfeldolgozó gépeket olyan nagyteljesítményű nyomdal /sok­
szorosító/ berendezésekkel egészítették k i , amelyek percenként 600¬
900 sort Írnak l e . a LILCO cég 316 oldalas kötetkatalógusának fotő-
offszet sokszorosításra alkalmas egy példánya így kb. 30 perc alatt 
készülbet e l . /AZ IBK 407 tipusu géppel ez a munka 1960-ban két órá­
i g t a r t o t t . / 

A LILCO cég különböző telephelyeken van szétszórva, s kötetka­
talógusa főleg a könyvtérhasználat ilyen célból való megkönnyítését 
célozta. Az állomány legfontosabb biciiográfiai adatait tartalmazza 
a következő elosztásban: 

előszó, bevezetés, rövidítések I - XEXXII p. 
cim-mutató 1 - 81 p. 
tárgymutató /8 főcsoportban/ 82 - 170 p. 
szerzői mutató 171 - 248 p. 
sorozatok, folyóiratok, mikrofilmek 249 - 279 p. 
A kiadott kötetkatalógusok mellett a könyvtárban továbbra i s 

megmarad a cédulakatalógus - a pontos és tel j e s tájékoztatás céljá­
ra. A jövőben rendszeresen kiadásra kerülő kötetkatalágusokat állan­
dóan tökéletesíteni kivánják. 

B.S. 

025.3:681.177 

Könyvtári katalógusok egyidejű készítése kézi és aé-pi felhasz­
nálásra. - /Simultaneous preoaration of lib r a r y catalogs for'"manuál 
and machine applieations./ - DURKIH, B.E. - Speoial l i b r a r i e s , 52.k. 
5.sz. 1961.máj.-jun. 231-237 p. T:0«E 

Az IBM egyik vállalatéoan a könyvtár és a gépterem együttműködé­
se révén a feldolgozás alábbi menete alakult k i : 

a/ a katalogizáló a címleíráshoz szükséges adatokat megjelöli a 
dokumentum címlapján, s ez a vállalat géptermébe kerülj 
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W a gépkezelő a kijelölt adatok alapján a megfelelő IBM gépen 
elkészíti a további müveletekhez szükséges lyukkártyákat /do­
kumentumonként átlag 3 IBM lyukkértya szükséges a megfelelő 
adatoknak a számoszlopokon való lyukasztásához és egy sorban 
való "feliratozásához"/; 

0/ az elkészült lyukkártyákról más gépeken megfelelő számú /át­
lag 12/ nemzetközi méretű katalóguscédulákat készitenek, ami 
általában még aznap visszakerül a könyvtárba! 

d/ a gépteremben maradt lyukkártyákról hetenként - szakmai cao-
Dortositásban - elkészül a könyvtári uj beszerzések jegyzéké­
nek sokszorosításhoz szükséges stencil vagy más nyomólapra; 

e/ a lyukkártyákat ezután későbbi gépi visszakeresés /irodalom­
kutatások/céljára tárolják. 

Ezzel a rendszerrel 100 dokumentum feldolgozásánál 30 munkaőrét 
takarítanak meg, és biztosítani tudták, hogy az uj beszerzéseket a 
beérkezéstől számított két héten belül megjelentetik a könyvtár bul­
letinjében, a katalóguscédulák pedig úgyszólván azonnal elkészülnek. 

B.S. 

025.85 

• Régi panirok -foltjainak kifehéritése vegvi módszerekkel.- /Étude 
dee blanchiments chirniques des taehes des papiers anciens./ - ATIP, 
/Association Teohnique de 1*Industrie Papetiers/, 1960. 4.ez. 173¬
183 p. TiPapirip.Eut.Int. 

A régi könyveken található fol t o k eredete különböző. Ilyenek a 
piszkos ujjaktál származó zs i r f o l t o k , a vér-, a t i n t a - , a rozsda-, a 
papirgyártűsből származó enyv- és rézfoltok, a rovarok által hagyott 
nyomok, valamint a nedvesség és a penész okozta foltok. 

Ezek a foltok a könyv külsejét nagymértékben rontják, sőt néha 
olvashatatlanná la teszik. A 19. század óta számos tudós, vegyész és 
könyvértő foglalkozott e fol t o k fehérítésével. A párizsi Természet­
r a j z i Múzeum kriptogram /virágtalan növények/ laboratóriumában osztá­
lyozták és próbálták k i a foltok eltüntetéséhez használt eddigi mód­
szereket. A kérdés elég kényes, mert egyrészt a foltokat e l k e l l tá­
volítani, másrészt pedig magét a papirt meg k e l l védeni a károsodás­
tól. A papírok szilárdságét kezeletlen, öregitett, fehéritett, majd 
fehérített és Öregitett papíron vizsgálták. 

A vizsgálatokhoz - az eredeti papírok kímélése céljából - meg­
felelő összetételű és tulajdonságú papirt kerestek. Számos megvizs­
gált papir köEttl a 80 % rongyot és 20 $ fehéritett alfacellulózt 
tartalmazó papirt találták a legkedvezőbbnek. 
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.Mivel a fehérítéssel Járó vegyi átalakulást nem elegendő közvet­
lenül a kezelés utón vizsgálni, hanem annak későbbi kihatását i s i s ­
merni k e l l , megfelelő mesterséges öregitési módszert kerestek. Össze­
hasonlító vizsgálatok után Bzáritószekrényben 72 órán át 105 C hőmér-
eékleten végzett öregitésben állapodtak meg. 

A régi könyveken talált foltok legnagyobb része penészfolt vo l t . 
Ezért e vizsgálatokat a penészfoltokra korlátozták. A pepirofcat 14-
féle penésszel kezelték szabványos körülmények között. 

Az irodalomból ismeretes leghasználatosabb fehérítés! módszerek­
kel vizsgálták v papírokat. A tanulmány e fehérltési módszereket a 
következőképp csoportosítja: 

kJ Pehéritée káliumpermanganáttal /3 eljárás/ 
B/ Fehérités hiperoxiddal /2 eljárás/ 
C/ Fehérítés kalciumkloriddal /3 eljárás/ 
D/ Fehérités nátrlumhipoklorittal /4 eljárás/ 
S/ Fehérítés sósavval /l eljárás/ 
F/ Fehérités oxálsavval /5 eljárás/ 
1/ Fehérités citromsawal A eljárás/ 
H/ Fehérités kloramin T-vel /2 eljárás/ 
1/ Fehérítés nátriumklorlttal /l eljáráa/ 
J / FehéritéB Fe- és ammónium-alumlniumszulfáttal A eljárás/ 
Az eredmények nem voltak teljesen kielégítők. Feltevésük szerint 

a gombák a papír belsejébe hatolnak, s az elszíneződést ezért nehéz 
megszüntetni. 

A legjobb eredményeket a nátriumklorlttal és nátTinmhíroklorlt-
t a l fehéritett papírok adták. Ezek szilárdságát vizsgálták oly módon, 
hogy a kezelt papírokat egy éjszakán át folyóvízzel mosták, majd l e ­
vegőn szárították. E papírokat három részre osztották: az első részt 
azonnal megvizsgálták, a második részt száritószekrényben mestersé­
gesen öregitették, a harmadik részt pedig természetes öregités cél­
jából laboratóriumban tárolták. 

A vizsgálatok azt mutatták, hogy közvetlenül a hipokloritos ke­
zelés után a papír szilárdsága kiesé, öregités után viszont nagymér­
tékben csökkent. A kémiai tulajdonságok kisebb mértékben változtak. 

A nétriumkloritos fehérités a papir tulajdonságait kissé megja­
vította, ezek azonban öregités után leromlottak, de nem annyira.mínt 
a hipokloritos kezelés után. A vizsgálatokat folytatják, mégpedig e¬
lőzetesen öregitett ée azután fehéritett papir ezi1érdságának a vizs­
gálatával, hogy így jobban megközelítsék a tulajdonképpeni célt: a 
régi papirok kifehéritését. 
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A tanulmány érdekessége, hogy összefoglalja /részletes b i b l i o ­
gráfiát adva/ a régi könyvek, iratok restaurálásának, i l l . fehérité-
eének eddigi módszereit. Ismerteti a különböző papirpenószeket, pon­
tosén leírja a végzett vizsgálatokat és táblázatokon, grafikonokon 
i s ismerteti az eredményeket. 

K . Y . 

778.14 

Fejlődés a fotorenrodukcióban.- /Special Libraries Developments 
i n photoreproduction./ - KLERSKf^T.J. - Special l i b r a r i e s , 52.k. 
4-sz. 1961.épr. 188-189 p. T:0MK 

A Microcard Header Corporation /West Salem, Wisconsin, USA/ cég 
újdonsága a régen vért mikrokártya mósolő: Microcard Copler Type I . 
A gépben harmincméteres pozitív és negatív papírszalag f u t egymás 
mellett, s ezeken 2155 x 28 om nagyságú nagyítások 111. másolatok ké­
szíthetők a választott mikrokártyákról 30 másodperc a l a t t . 

Kétoldalas mikrokártyákat i s készítenek, s Így egy kártyán 160 
oldalnyi dokumentum kicsinyített képe helyezhető e l . 

A thermofax másológépek gyártó cége /Minnesota Mining Co, USA/ 
kétfajta - A és B - tipueu máBolópapirt hozott forgalomba. A rózsa­
szín és fehér papírok együttesen két centnél olcsóbban állitanak elő 
egy másolatot. A kívánt szöveget az A papírra k e l l gépelni, Írni vagy 
nyomtatni, erről készül a másolat 4 másodperc a l a t t . Egy nyomólapról 
25 másolat készithető, ha tehát egyidejűleg 4 A lapot készítenek i n ­
digóval, akkor arról 100 másolat készíthető. 

Egy londoni cég /Micro Kethodc Ltd./ mikroszkóphoz hasonló hor­
dozható mikrokártya és mikrofilmkártya leolvasókészülékeket gyárt. A 
húszszoros nagyítással dolgozó egylencsés tipus ára 18 font, a két-
lencsésé 30 font. 

B. S. 
- D -
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